
 
Song of Salomon  

 
 

`hmo)l{v.li rv<ïa] ~yrIßyVih; ryviî  1:1 
 ~dq avdwq xwrb larvyd aklm aybn hmlv rmad !xbvtw !yryv  1:1 

 axbvm atryv adhw aml[b wrmata atryv ytrv[ h aml[ lk !wbyr 
 ataw hytbwx hyl qybtvad !mzb ~da rma atymdq atryv `!whlwk !m 
 atynt atryv `atbvd amwyl rmaw hymwp xtp yhwl[ !ygaw atbvd amwy 
 wxtp @wsd amy ty aymv yrm !whl [zbd !mzb larvy ynb ~[ hvm rma 
 wrma atytylt atryv bytk !ykhd atryv wrmaw adxk !whmwp !whlwk 

 hvm xbv !ykb bytk !ykhd aymd aryb !whl tbyhytad !mzb larvy ynb 
 hynmz ata dk hvm rma aty[ybr atryv `atxbvwt ty larvy ynbw 

 aymv wtyca bytk !ykhd larvy tyb am[ ty hb xkwaw aml[ !m rjpml 
 wmqw !w[bgb abrq xyga dk !wn rb [vwhy rma atyvymx atryv `lylmaw 

 hymwp xtp atryv rmymlm wqspw ![v tyvw !ytlt arhysw avmv hyl 
 rma atytytv atryv `h ~dq [vwhy xbv !ydk bytk !ykhd atryv rmaw 

 larvy ynb dyb hytyrvm tyw arsys ty h rsmd amwyb hrwbdw qrb 
 hnx trma aty[ybv atryv `~[wnyba rb qrbw hrwbd txbvw bytk !ykhd 

 `hawbn xwrb hnx taylcw bytk !ykhd h ~dq-!m rb hl byhytad !mzb 
 xtp h hyl db[d asyn lk l[ larvyd aklm dwd rma atynymt atryv 

 atryv `h ~dq hawbnb dywd xbvw bytk !ykhd hryv rmaw hymwp 
 aml[ lk !wbyr ~dq avdwq xwrb larvyd aklm hmlv rma aty[yvt 
 !whtwlg !m !wqpyd !d[b larvy ynb rmyml !ydyt[ atyryv[ atryv `h 
 alylk awdxl !wkl yhy !ydh hryv hy[vy ydy l[ vrpmw bytk !ykhd 
 tlt h ~dq hazxtal !ylzad am[b abl twdxw axspd agx vdqty 

 apyqt ~dq xlpml hd arwjl l[yml albj lqw rmz ynymb atvb !ynmz 
`larvyd 

 1:1 The Song of Songs, which is Solomon's. 
 

`!yIY")mi ^yd<ÞDo ~ybiîAj-yKi( WhyPiê tAqåyviN>mi ‘ynIqe’V'yI  1:2 
 hvmd ywdy l[ atyrwa !l bhyd hd hymv $yrb aybn hmlv rma  1:2 

 hwhw asrgb adwmltw yrdys htvw anba yxwl !yrt l[ abytk abr arps 
 !l bybxd atbyx twaygs !m hyrbxl qyvnd rbgk !ypab !ypa !m[ llmtm 

`aymwa !y[bv !m ryty 
 1:2 "May he kiss me with the kisses of his mouth! For your love is better than wine. 
 

`^Wb)hea] tAmïl'[] !KEß-l[; ^m<+v. qr:äWT !m,v,Þ ~ybiêAj ^yn<åm'v. ‘x:yrE’l.  1:3 
 ty w[mvd aymm[ lk w[z larvy tyb $m[l tdb[d $trwbgw $syn lql  1:3 
 ryxb awhd aml[ lkb [mtva avydq $mvw aybj $twtaw $trwbg [myv 

 wmyxr !yk !ygbw !ynhkw !yklm yvyr l[ abrtm awhd atwbr xvmm 



`ytad aml[w !ydh aml[ !wnsxyd lydb $bwj xrwa rtb $hml ayqydc 
 1:3 "Your oils have a pleasing fragrance, Your name is like purified oil; Therefore the maidens love you. 
 

 hr"yKiÛz>n: %B'ê ‘hx'm.f.nIw> hl'ygIÜn" wyr"ªd"x] %l,M,øh; ynIa;’ybih/ hc'Wr+N" ^yr<äx]a; ynIkEßv.m'  1:4 
s `^Wb)hea] ~yrIßv'yme !yIY:ëmi ‘^yd<’do 

 aml[ yrm tnykv arbdym twh ~yrcmm larvy tyb am[ wqpn dk  1:4 
 yqydc wrma aylylb atvyad adwm[bw ammyb ann[d adwm[b !whymdq 

 $bwj xrwa rtb !yjhr yhnw $rtb andygn aml[ lk !wbr ~dq ard awhh 
 a[yqrd $zng-tyb !m $ytyrwa ty !l bhw ynysd arwjd ylwpvl !ty byrqw 

 !whty !yrykd yhnw !whb abtktmd !yta !ytrtw !yrv[b xdbnw ydxnw 
 !ydb[d ayqydc lkw aymm[ tw[j rtbm !yqxrtm yhnw $twhla ty ~yxrnw 

`$dwqp ty !ymxrw $nm !ylxd !why $mdq !yqtd 
 1:4 "Draw me after you and let us run together! The king has brought me into his chambers." "We will rejoice in you 
and be glad; We will extol your love more than wine. Rightly do they love you." 
 

`hmo)l{v. tA[ßyrIyKi rd"êqe yleäh¥a'K. ~Øil'_v'Wry> tAnàB. hw"ëan"w>) ‘ynIa] hr"ÛAxv.  1:5 
 !yrvd vwk yynbk !whypa wrdqta alg[ ty larvy tyb am[ wdb[ dk  1:5 

 !whypad arqy wyz ags !whl qybtvaw atbwytb wbt dkw rdq ynkvmb 
 hvmw hd atnykv !whynyb trvw ankvml at[yry wdb[d l[w aykalmk 

`aklm !ybw !whynyb amlv bhyw a[yqrl qyls !whbr 
 1:5 "I am black but lovely, O daughters of Jerusalem, Like the tents of Kedar, Like the curtains of Solomon. 
 
 hr"äjenO ‘ynImu’f' ybiª-Wrx]nI) yMiäai ynEôB. vm,V'_h; ynIt.p;Þz"V/v, tr<xoêr>x;v. ynIåa]v, ‘ynIWa’r>Ti-la;  1:6 

`yTir>j")n" al{ï yLiÞv, ymiîr>K; ~ymiêr"K.h;-ta, 
 anad l[ yty !wzbt al aymm[ lybq-lk larvyd atvynk trma  1:6 

 yaybnd arhyslw avmvl tydygsw !wkydbw[k tydb[d l[ !wknm atrydq 
 xlpml !wnyplaw yl[ hd azgwr @wqt apqtsal wmrg !wna arqv 

 alw tyxlp al yhla awhd aml[ yrmlw !whyswmnb aklhlw !whtw[jl 
`hytyrwa tyw hydwqp ty tyrjn alw yhwswmnb tylza 

 1:6 "Do not stare at me because I am swarthy, For the sun has burned me. My mother's sons were angry with me; They 
made me caretaker of the vineyards, But I have not taken care of my own vineyard. 
 
 ‘hy<h.a,( hm'ÛL'v; ~yIr"+h¥C'B;( #yBiär>T; hk'Þyae h[,êr>ti hk'äyae yviêp.n: ‘hb'h]a'v,Û yLiª hd"yGIåh;  1:7 

`^yr<(bex] yrEîd>[, l[;Þ hy"ëj.[oåK. 
 am[ $mdq ylg h ~dq rma aml[ !m rjpml hvmd hynmz ajm dk  1:7 

 !wsnrpty !ydkya ymdq ywx ![k atwlgb aklhlw bxml !ydyt[ !ydh 
 yrhyjd avmv ybrvkw atmyxk !whtryzg !yvqd aymm[ ynyb !wrvy !ydkyaw 

 la[mvyw wv[d ynb yrd[ ynyb !yljljm !why !yd amlw zwmt tpwqtb 
`ayrbxl !whtw[j $l !ypttvmd 

 1:7 "Tell me, O you whom my soul loves, Where do you pasture your flock, Where do you make it lie down at noon? For 
why should I be like one who veils herself Beside the flocks of your companions?" 
 

 %yIt;êYOdIG>-ta, ‘y[ir>W !aCoªh; ybeäq.[iB. %l'ú-yaic.( ~yvi_N"B; hp'ÞY"h; %l'ê ‘y[id>te al{Ü-~ai  1:8 
s `~y[i(roh' tAnðK.v.mi l[;Þ 

 atvnk atwlgb yzxml $l ay[bya aybn hvml awh $yrb avdwq rma  1:8 
 aklhm aht dk hl ~yxr yhy ypvt atrypv aybrl alytm larvyd 

 ahrd yrbdmw ahlyzrb ~wp-l[ ahtwlc ardsm yhtw ayqydcd !xrwab 



 avrdm-yblw atvynk-ybl $hml !yz[d yydgl !ylytmd ahnbl aplam yhtw 
 axyvm aklm !whl xlvad !mz-d[ atwlgb !ysnrptm !why atwwkz ayh ybw 

 dywd !whl !nbd avdqm-tyb awh !whynkvm l[ xynb !whty rbdm yhyw 
`larvyd ataw[r hmlvw 

 1:8 "If you yourself do not know, Most beautiful among women, Go forth on the trail of the flock And pasture your 
young goats By the tents of the shepherds. 
 

`yti(y"[.r: %ytiÞyMiDI h[oêr>p; ybeäk.rIB. ‘ytis'sul.  1:9 
 !wswsb !whyrtb hytyrvmw h[rp wpdr ~yrcmm larvy tyb wqpn dk  1:9 

 awh almvw anymy !m !whyrjs [bra !m !whl arygs axrwa twhw !yvrpbw 
 hytyrvmw a[yvr h[rp hwh !whyrtbmw !lq !wwyx !aylmd arbdm 

 xwkb ylgta awh $yrb avdwq db[ am @wsd amy hwh !whymdq-!mw 
 !yabr[w ay[yvr wrma bygn al anyj tyw amy ty bygnw amy l[ hytrwbg 
 ayh yb abgnl lwky al anyj tyw abgnl lwky amy ty !whynybd !yarkn 
 amk-ah amyd yhwmb !whtwqnvl a[bw !whyl[ hd azgwr @wqt at[v 

 yhwdy srpd aybn hvm ylwlya yhwvrpw yhwktr hytwswsw h[rp wqntvyad 
 !whmwp ty ard yqydcw awh xtpw !whnm hd azgwr bytaw h ~dq wlcb 

 bq[yw qxcy ~hrbad atwkz !ykb atvbyb amy wgb wrb[w atryv wrmaw 
`hd aymyxr 

 1:9 "To me, my darling, you are like My mare among the chariots of Pharaoh. 
 

`~yzI)Wrx]B; %rEßaW"c; ~yrIêToB; ‘%yIy:’x'l. WwÝan"  1:10 
 !ydh am[ yay hmk hvml h rma arbdml larvy tyb wqpn dk  1:10 
 !m !wd[y ald !whtsylb !ymmzk !whyw atyrwa ymgtp !whl abhytal 

 !whldq yay amkw hytsylb ammzd aysws yd[ ald amkyh abj axrwa 
 alqxb vyrx awhd arwt ldq l[ arynk !whywl[ yhyw ydwqp ryn arbwsl 

`hyrm tyw hyty synrpmw 
 1:10 "Your cheeks are lovely with ornaments, Your neck with strings of beads." 
 

`@s,K'(h; tADïqun> ~[iÞ %L'ê-hf,[]n: ‘bh'z" yrEÛAT  1:11 
 !ybycx !ynba yxwl !yrt ty $l !ytaw a[yqrl qs hvml rmata !ykb  1:11 
 @ylg y[bcab !ybytk !yjyvb !rdsm bj bhdk !qyhb yrqy ysrwk rypsm 
 ~wksd a[bv !ynmz [bv qqzmd @sk !m ryty !yqyqz arybd ytrv[ !whb 

 tyb am[l $dy l[ !wnytyaw !ypa [vtw !y[bra !whb !yvrptmd !ynyn[ 
`larvy 

 1:11 "We will make for you ornaments of gold With beads of silver." 
 

`Ax*yrE !t:ïn" yDIÞr>nI ABêsim.Bi ‘%l,M,’h;v,Û-d[;  1:12 
 atyrwaw aynba yxwl !yrt ty albql a[yqrb !whbr hvm awhd d[w  1:12 
 bhdd lgy[ wdb[w !whynybd !ybwbr[w ard awhh y[yvr wmq atdyqpt tyw 

 @dn hwh and tmdq-!md aml[b vyb ~wv !whl qpnw !whydbw[ wyrsaw 
 txnw adxl vyb hyxyrd adrnk wayrs !yk rtbw aml[ lkb @ydn !whxyr 

`!whrsb l[ wrygs vtkm 
 1:12 "While the king was at his table, My perfume gave forth its fragrance. 
 

`!yli(y" yd:Þv' !yBeî yliê ‘ydIAD rMoÝh; rAr’c.  1:13 



 ynm qsp am[ wlybx ~wra twx lyzya hvml h rma anmyz awh yb  1:13 
 tdyq[ !whl h rykdw h ~dq-!m !ymxr a[bw hvm bt !ykb !wnycyvaw 
 yrvaw hyzgwrm h btw axbdm l[ hyrwm rwjb yhwba hytpkd qxcy 

`!ymdqlmk !whynyb hytnykv 
 1:13 "My beloved is to me a pouch of myrrh Which lies all night between my breasts. 
 

s `ydIG<) !y[eî ymeÞr>k;B. yliê ‘ydIAD rp,KoÜh; lKo’v.a,  1:14 
 larvy ybwx !ygbw hydyb !ynba yxwl !yrtw arwj !m hvm txn !ykb ah  1:14 
 hyrp[ ty rdbw alg[ ty @vw hvm lza !ykb wrbtaw wlpnw yhwdy wrqyta 
 anmz qylsw lwjq byxtad am lk ty ljqw larvy ynb ty yqvaw alxnl 
 db[ml dqptya !ykb larvy ynb l[ rpkw h ~dq ylcw a[yqrl ataynt 

 !rha ynb ty ynmw !ynrxwa ayxwl !yrt ty anwrab ywvw anwraw ankvm 
 !ynmw anbrwq l[ armx ty aksnlw axbdm l[ anbrwq brqml aynhk 

 @aw [rz tybl rvk rta al arbdmb !wnya alh aksnl armx !whl hwh 
 !mtm !ybsnw ydg-!y[ ymrkl !ylza wwh ala !ynwmrw !ynpwgw !ynyt al 

 anyh tw[br axbdm l[ hyty !yksnmw rmx !whnm !yrc[w !ybn[d !ylkta 
`dx armal 

 1:14 "My beloved is to me a cluster of henna blossoms In the vineyards of Engedi." 
 

`~ynI)Ay %yIn:ïy[e hp'Þy" %N"ïhi ytiêy"[.r: ‘hp'y" %N"Ühi  1:15 
 !whty xbvm hyrmymb awh !whklmd atw[r larvy !ydb[ dk  1:15 

 atvnk ytbybx ytrb $dbw[ yay amk rmaw ayvydq aykalmd aylmypb 
 !ynqt hmkw ytyrwa ymgtpb aqys[w ytw[r adb[ tnad !mzb larvyd 

`axbdm l[ abrqtal !yrvktmd atnwy ynb !ylzwgk $yny[w $ydbw[ 
 1:15 "How beautiful you are, my darling, How beautiful you are! Your eyes are like doves." 
 

`hn")n"[]r: WnfeÞr>[;-@a; ~y[iên" @a:å ‘ydIAd hp,Ûy" ‘^N>hi  1:16 
 tnykv hyay hmk trma !ykw aml[ !wbyr ~dq larvyd atvnk tbyta  1:16 

 yrvm tad !d[bw antwlc aw[rb lybqmw annyb yrv tad !dy[b $vdwq 
 bycnd !lyak !aygsw !yvp anxnaw a[ra ywl[ !ygs ananbw atbyx anayrpb 

`ygs hybnaw rypv hypw[ yd aymd any[ l[ 
 1:16 "How handsome you are, my beloved, And so pleasant! Indeed, our couch is luxuriant! 
 

`~yti(ArB. ÎWnjeÞyhir:Ð ¿Wnjeyxir:À ~yzIër"a] ‘WnyTe’B' tArÜqo  1:17 
 ysyq !m ywdy l[ ynbtad hd avdqm tyb yay amk aynb hmlv rma  1:17 

 aklm ymwyb hanbtal dyt[d avdqm-tyb yay ahy ryty lba vymlwg 
 ytarb !m !yywhy yhwtryvw !d[d atnygd !yzra !m !ywhy yhwrvkd axyvm 

`ynybrwvw ygasw 
 1:17 "The beams of our houses are cedars, Our rafters, cypresses. 
 

`~yqI)m'[]h' tN:ßv;Av) !ArêV'h; tl,C,äb;x] ‘ynIa]  2:1 
 ana yanyb hytnykv yrvm aml[ yrmd !dy[b larvyd atvnk trma  2:1 

 rvymbd adrwk !yay yhwdbw[w !d[d atnyg !m byjr syqrnl ~ygrnl alytm 
`!d[d atnyg 

 2:1 "I am the rose of Sharon, The lily of the valleys." 
 



`tAn*B'h; !yBeî ytiÞy"[.r: !KEï ~yxiêAxh; !yBeä ‘hN"v;Av)K.  2:2 
 alblbmd adrwl alytm ana yanym hyvdwq tnykv qylsm hwh yaw  2:2 
 a[yzbw acy[n ana !ydkyh ![yzbw ahpw[ acy[nd aywls ynyb ablblmd 

`aymm[ yklypw atwlgb !yvyb !ryzgm 
 2:2 "Like a lily among the thorns, So is my darling among the maidens." 
 
 qAtïm' Ayàr>piW yTib.v;êy"w> yTid>M;äxi ‘ALciB. ~ynI+B'h; !yBeä ydIÞAD !KEï r[;Y:ëh; yceä[]B; ‘x:WP’t;K.  2:3 

`yKi(xil. 
 aml[ wlwkw qrs ynlya ynyb agwrta xbvmw anwrjm yayd amk-ayh  2:3 

 l[ ylgtad !dy[b aykalm ynyb xbvmw yay aml[ !wbr !yk hyty !y[dwm 
 hytnykv lljyb at[v ayh yb hym[l atyrwa bhyd !mzb ynysd arwj 

 aml[l !yryjn ydwqp rgaw ygyrwm l[ !mysb hytyrwa ymgtpw btyml tyggr 
`ytad 

 2:3 "Like an apple tree among the trees of the forest, So is my beloved among the young men. In his shade I took great 
delight and sat down, And his fruit was sweet to my taste. 
 

`hb'(h]a; yl;Þ[' Alïg>dIw> !yIY"ëh; tyBeä-la, ‘ynIa;’ybih/  2:4 
 @lyml ynysd avrdm-tbytm-tybl yty ly[a larvyd atvnk trma  2:4 
 atkyxb yal[ tytlybq yhwdwqp sqyjw abr arps hvm ~wpm atyrwa 

`[mvaw dyb[a h dyqpyd lk tyrmaw atbyxb 
 2:4 "He has brought me to his banquet hall, And his banner over me is love. 
 

`ynIa") hb'Þh]a; tl;îAx-yKi ~yxi_WPT;B; ynIWdßP.r: tAvêyvia]B'( ‘ynIWk’M.s;  2:5 
 ty[trw ty[z atvya tybwhlv wygm llmtmd hylq ty ty[mvd !d[bw  2:5 
 ya wlybq !whl tyrmaw !rhaw hvm twl tybyrq !ykb atwtr !m yartb 

 yty wly[aw atvya wgym awh $yrb avdwqd amgtp lq ty !wta 
 wbhw aml[ sysbta !whywl[d atyrwa ymgtpb yty wdw[sw avrdm-ybl 
 atnyg yxwptk ygyrwm l[ !qytmd !yvydq aylm vrpm yrawc l[ !ydydr 

`ana atbyx ty[rm ~wra !whb ystya ~a-am !whb aqys[ anaw !d[d 
 2:5 "Sustain me with raisin cakes, Refresh me with apples, Because I am lovesick. 
 

`ynIqE)B.x;T. AnàymiywI yviêarol. tx;T;ä ‘Alamof.  2:6 
 !whl !rxsm arqy ynn[ wwh arbdmb !ylza larvy tyb am[ ywh dk  2:6 

 avyb any[ ~whb !whb jwlvy ald !ygb aml[ yxwr [bram h[bra ~whl 
 adrbw arjm al @aw avmvw abrv ~whb jwlvy ald !ygb ~whywly[m dxw 

 aqny ty anybrwt rbwsmd amkyh !whty rbwsm awhd !whl [rlm dxw 
 yldmlw ayrwj akkml !ymwy htlt $lhm !whymdq jyhr hwh dxw hypj[b 

 rta !whl ylyla hwhw arbdmb yd !ybrq[w !lq !ywyx lk lyjqw arvym 
 anymy dyb !whl tbyhytad atyrwa !plwab !yqys[ hwhd !ygb tbml rvk 

`hd 
 2:6 "Let his left hand be under my head And his right hand embrace me." 
 

 Wry[ióT'-~ai hd<_F'h; tAlåy>a;B. Aaß tAaêb'c.Bi ‘~Øil;’v'Wry> tAnÝB. ~k,øt.a, yTi[.B;’v.hi  2:7 
s `#P'(x.T,v, d[;î hb'Þh]a;h'-ta, Wr±r>A[*T.-~aiw>) 

 ty allal !ydgza xlvml h ~dq-!m hawbnb hvml rmata !yk rtb  2:7 
 larvyd a[ra l[ vyb ~wv wqypaw allalm wbt dkw ![nkd a[ra 



 ty[ybva rma !kw !whbr hvm hymwp xtp arbdmb !ynv !y[bra wbk[taw 
 !wdyzt ald larvyd a[ra ypqtbw twabc hb larvyd atvnk !wkty 

 abrq yvna lk !wpwsyw h ~dq-!m aw[r yhyd d[ ![nkd a[ral qsyml 
 ~dq wqpnd ~yrpa ynb !wkyxa wdzd !dzd amkyh atyrvm wgm tmmyl 

 tgb !ybtyd yatvlp dyb wlpnw acq ajm ald-d[ ~yrcmm !ynv !ytlt 
 !wkynb !wl[yy !yk rtbw !ynv !y[bra !mz-d[ wkyrwa !yhla !whty wljqw 

`hty !wnsxyw 
 2:7 "I adjure you, O daughters of Jerusalem, By the gazelles or by the hinds of the field, That you do not arouse or 
awaken my love Until she pleases." 
 

`tA[)b'G>h;-l[; #PeÞq;m. ~yrIêh'h,ä-l[; ‘gLed:m. aB'_ hz<ß-hNEhi ydIêAD lAqå  2:8 
 tqyls ~yrcmb larvy tyb am[ !yxlp ywhd !dy[b aklm hmlv rma  2:8 
 brwxd arwj l[ hvml hd arqy ylgta !ykb ah amwrm ymvl !whtlybq 
 twrm qwxd wgm !whty aqpalw aqpalw !whty qrpml ~yrcml hyty rdvw 
 l[ rwvw ayrwjb !ylytmd !whthbad atwkz !ykb acyq l[ ajmw ~yrcm 

`at[bgl !ylytmd !thmyad atwqdc l[ !ynv !y[vtw ham adwb[v !mz ymz 
 2:8 "Listen! My beloved! Behold, he is coming, Climbing on the mountains, Leaping on the hills! 
 

 ‘x:yGI’v.m; Wnleêt.K' rx:åa; ‘dmeA[ hz<Ü-hNEhi ~yli_Y"a;h'( rp,[oål. Aaß ybiêc.li ‘ydIAd hm,ÛAD  2:9 
`~yKi(r:x]h;¥-!mi #yciÞme tAnëL{x]h;(-!mi 

 axspd aylylb ~yrcmb hd arqy ylgtad !mzb larvyd atvnk trma  2:9 
 alzad alyzrwakw aybjk jhrw alylq azyzx l[ bykr arkwb lk ljqw 

 lktsaw atawk !m xgvaw atayva rtb db[taw !mt !nad aytb l[ !ygaw 
 l[ qyqxd atlwhym tryzgd amdw axspd askynd amd azxw aykrx !m 
 ywj agx tskn ty !ylkad hym[l hzxw sxw amwrm ymv !m vxw an[rt 
 lbxm $alml atwvr bhy alw !l[ sxw ryjpw !yvl[w hkmt l[ rwn 

`!b albxl 
 2:9 "My beloved is like a gazelle or a young stag. Behold, he is standing behind our wall, He is looking through the 
windows, He is peering through the lattice. 
 

`%l")-ykil.W ytiÞp'y" ytiîy"[.r: %l"± ymiWqï yli_ rm;a'äw> ydIÞAd hn"ï['  2:10 
 ytmyxr larvyd atvnk $yl ymwq yl rmaw ymxwr byta arpc !d[bw  2:10 

`yarcm dwb[v !m yqpn ylyzya !ydbw[ trypvw !ymdqlm 
 2:10 "My beloved responded and said to me, 'Arise, my darling, my beautiful one, And come along. 
 

`Al* %l:ïh' @l:ßx' ~v,G<¨h; rb"+[' Îwyt'ÞS.h;Ð ¿wt'S.h;À hNEïhi-yKi(  2:11 
 ynyb ~hrbal tyrmad aynvw qsp awtsl ymdd adwb[v !mz ah ~wra  2:11 

 alw lzaw @ylx ajyrj arjml lytmd yarcm twrmw w[ajqta ayglp 
`aml[ d[ dw[ !whyzxml !wpswt 

 2:11 'For behold, the winter is past, The rain is over and gone. 
 

`Wnce(r>a;B. [m;îv.nI rATàh; lAqïw> [:yGI+hi rymiÞZ"h; t[eî #r<a'êb' Waår>nI ‘~ynIC'NIh;  2:12 
 a[rab !ysn db[ml wzxtya rmt yblwll wlytmtad !rhaw hvmw  2:12 

 tyrmad anqrwpd avdwqd axwr lqw ajm yarkb @wjyq !d[w ~yrcmd 
 !yad !whb !wdb[tvyd am[ ty @aw hyl tyrmad hm !wt[mv rbk !wkwbal 

 hyl tymyyqd am db[ml ytybc ![kw ygs anynqb !wqpy !yk rtbw ana 



`yrmymb 
 2:12 'The flowers have already appeared in the land; The time has arrived for pruning the vines, And the voice of the 
turtledove has been heard in our land. 
 

 ytiîy"[.r: Î%l"±Ð ¿ykil.À ymiWqï x:yrE_ Wnt.n"å rd:ßm's. ~ynIïp'G>h;w> h'yG<ëp; hj'än>x") ‘hn"aeT.h;  2:13 
s `%l")-ykil.W ytiÞp'y" 

 l[ atryv trmaw hmwp txtp !ynyt yrwkbl alytmd larvyd atvnk  2:13 
 rma dy-!mw !whnvylk aml[ yrml wxbv ayqnyw aymylw[ @aw @wsd amy 
 ylyzaw ymwq ytrypvw ytmyxr larvyd atvnk $yl ymwq aml[ yrm !whl 

`$ythbal tymyyqd a[ral akym $yl 
 2:13 'The fig tree has ripened its figs, And the vines in blossom have given forth their fragrance. Arise, my darling, my 
beautiful one, And come along!'" 
 

 ynIy[iÞymiv.h; %yIa;êr>m;-ta, ‘ynIyai’r>h; hg"ërEd>M;h; ‘rt,se’B. [l;S,ªh; ywEåg>x;B. ytiún"Ay  2:14 
s `hw<)an" %yaeîr>m;W brEÞ[' %lEïAq-yKi %lE+Aq-ta, 

 atvnk alytm twh larvy tyb am[ rtb a[yvr h[rp @dr dk  2:14 
 hl qy[m acnw wygm hl qy[m aywxw arnyj ywgxb arygsd atnwyl larvyd 

 !whymdq-!md ~l[d yrjs [bram atrygs larvyd atvnk twh !ydk arbm 
 !lq !ywyx !ylm ayrbdm !whyrjs !yrt !mw hans @ydr !whyrtb-!mw amy 
 h ~dq wlcb hmwp txtp dy-!m avna-ynb ty !whysyrab !yljqw !ytknd 
 alytmd larvyd atvnk tna trmaw amwrm ymv !m alq-trb tqpnw 

 ynyzxa atgyrd ynwybxbw ynyrbxbw arnyj ywgx rwgsb armjmw aykd atnwyl 
 atwlcb br[m $ylq ~wra $ylq ty yny[mva !nqt $ydbw[ tyw $ynwzx ty 

`!ybj !ydbw[b rypv $ywzxw avdqm-tybb 
 2:14 "O my dove, in the clefts of the rock, In the secret place of the steep pathway, Let me see your form, Let me hear 
your voice; For your voice is sweet, And your form is lovely." 
 

`rd:)m's. WnymeÞr"k.W ~ymi_r"K. ~yliäB.x;m. ~yNIßj;q. ~yliî['Wv) ~yliê['Wv) ‘Wnl'’-Wzx/a,(  2:15 
 a[yvr qlm[ !whyl[ ataw aym l[ wm[rtya amy ty wrb[d rtb  2:15 

 wv[ !m anwba bq[y lqvd atkrbw atrwkb qsy[-l[ wbbd !whl rjnd 
 qlm[ hwhw atyrwa ymgtpm wlyjbd l[ larvyb abrq axgal ataw 

 l[ !whty lyjqmw !dd yjbvb atvpn arqy ynn[ ypdg twxtm byng a[yvr 
 larvy tyb am[ wbyyxta at[v ayh yb hkymd hylsyp !whydyb awhd 
`bj ~sbl !lytmd awhh ard yqydc ylwla albxtyal amrkl !lytmd 

 2:15 "Catch the foxes for us, The little foxes that are ruining the vineyards, While our vineyards are in blossom." 
 

`~yNI)v;AVB; h[,Þroh' Alê ynIåa]w: ‘yli ydIîAD  2:16 
 h ~dq ylcw ayybn hvm dt[taw atbwytb wrdh yrdh at[v ayhhb  2:16 
 yqydc yrbg hym[w arqy ynn[ ypdg twxtm qpnw zrdza hynvmwvm [vwhyw 

 hym[ tyw hyty wrbtw qlm[b abrq wxygaw adrwl !whydbw[b !ymdd ard 
`brxd ~gtpl arbtw aljqd hd atmvb 

 2:16 "My beloved is mine, and I am his; He pastures his flock among the lilies. 
 

 rp,[oïl. Aa± ybiªc.li ydIøAd ‘^l.-hmeD> •bso ~yli_l'C.h; Wsn"ßw> ~AYëh; ‘x:Wp’Y"v, d[;Û  2:17 
s `rt,b'( yrEh'î-l[; ~yliÞY"a;h' 

 arqy ynn[ wqltsaw abhdd alg[ ty larvy tyb wdb[ aymwy twry[zbw  2:17 
 hb qyqxd !whnyz !wqyt ty wnqwrtaw !ymsrwpm wratvaw !whyl[ !ylljmd 



 ylwla aml[ !m !whty adbwal h a[bw !hmv !y[bvb vrpm abr amv 
 ywhd bq[ylw qxcyl ~hrbal hyrmymb ~yyqd amyyq ywmdq rkdyad 

 ty ~hrba byrqd atbwrqtw alyad alyzrakw aybjk hynxlwpb !ylylq 
 !whty gylpw anbrwq ty !mt byrqd and tmdq-!mw hyrwm rwjb hyrb qxcy 

`ywvb 
 2:17 "Until the cool of the day when the shadows flee away, Turn, my beloved, and be like a gazelle Or a young stag on 
the mountains of Bether." 
 

`wyti(ac'm. al{ïw> wyTiÞv.Q;Bi yvi_p.n: hb'Þh]a'v, taeî yTiv.Q;§Bi tAlêyLeB; ‘ybiK'v.mi-l[;  3:1 
 alylkw !whywly[m arqy ynn[ wqltsad larvy tyb am[ wwh dkw  3:1 

 aylylk !ykyvx wratvaw !whnm tlyjnta ynysb !whl byhytad avdqd 
`hynwxkva alw !whnm qltsad avdqd alylk ty w[bw 

 3:1 "On my bed night after night I sought him Whom my soul loves; I sought him but did not find him. 
 
 yvi_p.n: hb'Þh]a'v, taeî hv'§q.b;a] tAbêxor>b"åW ‘~yqiw"V.B; ry[iªb' hb'äb.Asa]w: aN"÷ hm'Wq’a'  3:2 

`wyti(ac'm. al{ïw> wyTiÞv.Q;Bi 
 hysrpd anmz !kvml rxsnw lyzynw ~wqn !ylyal !yla larvy tyb !yrma  3:2 

 tqltsad hvdwq hnykvw h ~dq-!m !plwa [btnw atyrvml arbm hvm 
`wxkva alw !wtsbw atajylpbw !ywrqb wrzxw annm 

 3:2 'I must arise now and go about the city; In the streets and in the squares I must seek him whom my soul loves.' I 
sought him but did not find him. 
 

`~t,(yair> yviÞp.n: hb'îh]a'v, tae² ry[i_B' ~ybiÞb.Soh; ~yrIêm.Voåh; ‘ynIWa’c'm.  3:3 
 trjm yrjn yawlw !rhaw hvm yty wxkva larvyd atvnk trma  3:3 

 qsy[-l[ !whl tylyavw rwzx-rwzx hyty !rxsmd anmyz !kvmb hd armym 
 rma !ykw larvyd abr arps hvm byta hynm tqltsad hd arqy tnykv 

 ty yrvyw !wkybwx l[ rpky ~a-am h ~dq ylcaw amwrm ymvl qsa 
`!ymdqlmk !wkynyb hytnykv 

 3:3 "The watchmen who make the rounds in the city found me, And I said, 'Have you seen him whom my soul loves?' 
 
 WNP,êr>a; al{åw> ‘wyTiz>x;a] yvi_p.n: hb'Þh]a'v, taeî ytiac'êM'v,( d[;ä ~h,ême yTir>b:å['v, ‘j[;m.Ki  3:4 

`yti(r"Ah rd<x,Þ-la,w> yMiêai tyBeä-la, ‘wytiaybeh]v,Û-d[; 
 anmz !kvm db[ml hvml dyqpw hyzgwrm h btw hwh dx-byc ry[zk  3:4 
 !yqys[w !whnbrwq ty !ybrqm wwh larvyw hywgb hytnykv yrvaw anwraw 

`[vwhyd anwjqbw hvmd avrdm-tyb !wrdab atyrwa ymgtpb 
 3:4 "Scarcely had I left them When I found him whom my soul loves; I held on to him and would not let him go Until I 
had brought him to my mother's house, And into the room of her who conceived me." 
 

 Wry[ióT'-~ai hd<_F'h; tAlåy>a;B. Aaß tAaêb'c.Bi ‘~Øil;’v'Wry> tAnÝB. ~k,øt.a, yTi[.B;’v.hi  3:5 
s `#P'(x.T,v, d[;î hb'Þh]a;h'-ta, Wr±r>A[*T.-~aiw>) 

 wmq !wh[ra ty !sxml !ydyt[ larvy ynbd aymm[ t[bv w[mv dk  3:5 
 rma wqr[w !whywrq waydcw aym y[wbm ty wmytsw aynlya ty wcycqw adxk 
 ty al[al !ylad !whthbal yrmymb tymyyq ana hvml awh $yrb avdwq 

 !whynb ty ly[m ana !ydk yhy vbdw blx adb[ [ra ansxal !whynb 
 yhtw arbdmb !ynv !y[bra !whty byk[m ana ![k aynqyrw aydc a[ral 
 !ykb waydcad am !wnby !y[yvr !ymm[ !wnyaw !whypwgb abr[tm atyrwa 
 ypyqtbw twabc hb larvyd atvnk !wkl ty[ybva larvyl hvm rma 



 yhyw !ynv !y[bra ~lvm d[ yan[nk [ral qsml !wdyzt al larvyd a[ra 
 yhtw andry ty !wrb[tw !wkydyb a[ra ybty rsmml h ~dq-!m aw[r 

`!wkymdq avybk a[ra 
 3:5 "I adjure you, O daughters of Jerusalem, By the gazelles or by the hinds of the field, That you will not arouse or 
awaken my love Until she pleases." 
 
 tq:ïb.a; lKoßmi hn"ëAbl.W ‘rAm tr<J,Ûqum. !v"+[' tArßm]yti(K. rB'êd>Mih;-!mi ‘hl'[o tazO© ymiä  3:6 

`lke(Ar 
 ym[ wrma [vwhy ~[ andry ty wrb[w arbdm !m larvy tyb wqyls dk  3:6 

 trwjq !m armgtm arbdm !m aqlsd aryxb amwa ad ayh am a[ra 
 rwj yrqtad avdqm-tyb rtab dq[tad qxcyd atwkzb ady[sw !ymswb 
 d[ hym[ arbg ldtvad bq[yd hytwdysxb !ysn hyl !ydb[tmw atnwbld 

`!yjbv rv[-yrtw awh bzytvaw hynm rbgtaw atcyrq qsym 
 3:6 "What is this coming up from the wilderness Like columns of smoke, Perfumed with myrrh and frankincense, With 
all scented powders of the merchant? 
 

`lae(r"f.yI yrEÞBoGImi Hl'_ bybiäs' ~yrIßBoGI ~yViîvi hmoêl{v.Liv, ‘AtJ'mi hNE©hi  3:7 
 hyrmymb h rma ~lvwryb hd avdqm-tyb ty hmlv aklm anb dk  3:7 
 dwd rb hmlv aklmd ywdy-l[ yl ynbtad !ydh avdqm-tyb yay hmk 

 am[l !ykrbmw !whnkwd l[ !ymyqw !whydy !ysrpd !d[b aynhk !yyay hmkw 
 !whl arxsm atkrb ayhhw !whbr hvml tyrsmd !yta !ytvb larvy tyb 

`larvy yrbg lk !yxlcmw !yrbgtm hbw hb wpyqtw ~r rwvk 
 3:7 "Behold, it is the traveling couch of Solomon; Sixty mighty men around it, Of the mighty men of Israel. 
 

s `tAl)yLeB; dx;P;Þmi AkêrEy>-l[; ‘ABr>x; vyaiÛ hm'_x'l.mi ydEÞM.lum. br<x,ê yzExUåa] ‘~L'Ku  3:8 
 atyrwa ymgtpb !ydyxa !whlwk larvyd ayjbv lkw yawylw aynhkw  3:8 

 !whnm dxw dx lkw abrq yplam !yrbgk !whb !rjw !lqvw abrxl !lytmd 
 !whwba ~hrbad hyrsbb tmtxtad amk-yh !whrvb l[ alym tmytx 
 !m !ylxd al !yk !ygbw hykry l[ arygx abrxd rbgk hb !yrbgtmw 

`aylylb !ylzad ynljw ayqyzm 
 3:8 "All of them are wielders of the sword, Expert in war; Each man has his sword at his side, Guarding against the 
terrors of the night. 
 

`!An*b'L.h; yceÞ[]me hmoêl{v. %l,M,äh; ‘Al hf'['Û !Ay©r>Pia;  3:9 
 ygavw alybgnz agylbmd ynlya !m hmlv aklm hyl anb avdwq lkyh  3:9 

`ykd bhd hyty apxd !nbl !m ytyad ynybrvw 
 3:9 "King Solomon has made for himself a sedan chair From the timber of Lebanon. 
 
 tAnàB.mi hb'êh]a; @Wcår" ‘AkAT !m"+G"r>a; AbßK'r>m, bh'êz" Atæd"ypir> @s,k,ê hf'['ä ‘wyd"WM[;  3:10 

`~Øil'(v'Wry> 
 adwm[ awhd atwdhsd anwra ty hywgb ywvw hyty ~ylvad rtbw  3:10 

 @sk !m !yryhd brwxb hvm !mt [nca yd aynba yxwl !yrt hywgbw aml[d 
 anwgraw alktd atkwrp ty yhwl[ lyljw srp bj bhd !m !yrypvw qqwzm 
 ~lvwryb hymv !ykvd hd atnykv ayrv twh atrwpk ywl[d aybwrk ynybw 

`larvyd a[ra ykrk lk !m 
 3:10 "He made its posts of silver, Its back of gold And its seat of purple fabric, With its interior lovingly fitted out By the 
daughters of Jerusalem. 
 



 ~AyæB. ‘AMai ALÜ-hr"J.[iv, hr"ªj'[]B' hmo+l{v. %l,M,äB; !AYàci tAnðB. hn"ya,²r>W¥ hn"ya,óc.  3:11 
s `AB)li tx;îm.fi ~Ayàb.W AtêN"tux] 

 lyxb qypn azwrk avdqm tkwnx ty db[ml aklm hmlv ata dk  3:11 
 agxb !wycbd am[w larvyd am[d ayklp ybty wzxw wqwp rma !ykw 

 tkwnx ~wyb hmlv aklm ty larvy tyb am[ wlylkd alylkbw 
 ayhh andy[b aklm hmlv db[d atljmd agx twdxb ydxw avdqm-tyb 

`!ymwy rv[-t[bra atlljmd agx ty 
 3:11 "Go forth, O daughters of Zion, And gaze on King Solomon with the crown With which his mother has crowned 
him On the day of his wedding, And on the day of his gladness of heart." 
 
 ~yZIë[ih'( rd<[eäK. ‘%rE[.f; %tE+M'c;l. d[;B;Þmi ~ynIëAy %yIn:åy[e hp'êy" %N"åhi ‘ytiy"[.r: hp'Ûy" %N"“hi  4:1 

`d['(l.GI rh:ïme Wvßl.G"v, 
 aw[rb lbqtaw axbdm l[ !wl[ @la hmlv aklm byrq amwy ayhhbw  4:1 

 tna yay amk trma !ykw aymv !m alq-trb tqpn h ~dq hynbrwq 
 !yrdhns ybty larvyd aymykxw aybrbr !wnya !yay amkw larvyd atvnk 
 ynb rav wlpaw atnwy ynb !ylzwgl aymdw larvy tyb am[l !yrhnm !wnyad 

 !ynba wjqld bq[yd ywnbk ayqydc !wnya a[rad am[w larvyd atvynk 
`d[lgd arwjb atyvwvlg wdb[w 

 4:1 "How beautiful you are, my darling, How beautiful you are! Your eyes are like doves behind your veil; Your hair is 
like a flock of goats That have descended from Mount Gilead. 
 
`~h,(B' !yaeî hl'ÞKuv;w> tAmêyait.m; ‘~L'Kuv, hc'_x.r:h'-!mi Wlß['v, tAbêWcQ.h; rd<[eäK. ‘%yIN:’vi  4:2 

 avdwq rvb !ylkaw $ynbrwq ty !ybrqmd yawylw aynhk !yay am  4:2 
 ard[ !aykd awhd amk-yh alyzgw snwa lkm aykdw atwvrpal arv[mw 
 !whb hwh ald aqbwyd alxn !m wqylsw !yzyzg wwhd !d[b bq[yd an[d 

 alktmw !d[ lkb !ymwat !dlyw adl ad !aymd !whlwkw hlyzgw atwsyna 
`!whb twh al arq[w 

 4:2 "Your teeth are like a flock of newly shorn ewes Which have come up from their washing, All of which bear twins, 
And not one among them has lost her young. 
 
`%tE)M'c;l. d[;B;Þmi %teêQ'r: ‘!AMrIh") xl;p,ÛK. hw<+an" %yrEÞB'd>miW %yIt;êtop.fi ‘ynIV'h; jWxÜK.  4:3 

 wwh ywlmw h ~dq yrwpkd amwyb atwlcb !y[b wwh abr anhkd ywtpvw  4:3 
 yqn rm[k !whty !yrwxmw atyrwhz jwxl !yymdd larvyd !whybwx !ykphm 

 !ynwkraw aylkrma !m-rb anwmrk aydwqp wlm !whyvyr awhd aklmw 
`vyb ~[dm !whb tylw ayqydc !wnyad aklml !ybyrq !wnyad 

 4:3 "Your lips are like a scarlet thread, And your mouth is lovely. Your temples are like a slice of a pomegranate Behind 
your veil. 
 

 yjeîl.vi lKoß wyl'ê[' yWlåT' ‘!gEM'h; @l,a,Û tAY=Pil.t;l. yWnàB' %rEêaW"c; ‘dywID" lD:Ûg>miK.  4:4 
`~yrI)ABGIh; 

 dywdk !ybj !ydbw[b brw atwkzb !ysx $ylyd br awhd abytm vyrw  4:4 
 hwhd atyrwa !plabw aml[ ynbtm hwh hymwp rmym l[w larvyd aklm 

 !ydyxa !wnya wlak brqb !yxcnmw larvy tyb am[ !ycyxr hb qys[ 
`!yrbgd !ynyz ynym lk !whydyb 

 4:4 "Your neck is like the tower of David, Built with rows of stones On which are hung a thousand shields, All the round 
shields of the mighty men. 
 

`~yNI)v;AVB; ~y[iÞArh' hY"+bic. ymeäAaT. ~yrIßp'[¥ ynEïv.Ki %yId:±v' ynEïv.  4:5 



 ~yrpa rb xyvmw dywd rb xyvm $yqrpml !ydyt[d $yqyrp !yrt  4:5 
 wwhw aybj ymwyt alyzra !yrtl wlytmad dbkwy ynb !rhaw hvml !aymdd 

 amyjp !ypw[w anmb arbdmb !ynv !y[bra !whtwkzb larvy tyb am[l ![r 
`~yrmd aryab ywmw 

 4:5 "Your two breasts are like two fawns, Twins of a gazelle Which feed among the lilies. 
 
`hn")AbL.h; t[;Þb.GI-la,w> rAMêh; rh:å-la, ‘yli %l,aeÛ ~yli_l'C.h; Wsn"ßw> ~AYëh; ‘x:Wp’Y"v, d[;Û  4:6 

 ayqydc !whthba twnma !whydyb !ydyxa larvy tyb am[ wwhd !mz lkw  4:6 
 twhd l[ !whynybm yjyrhyjw yryrpcw ydyrpnd ynljw yqyzm !m !yqr[ wwh 

 ayqyzm lkw hyrwm rwjb ynbtm hwhd avdqm-tybb ayrv hd arqy tnykv 
`!ymswb trwjq xyrm !yqr[ wwh aylbxmw 

 4:6 "Until the cool of the day When the shadows flee away, I will go my way to the mountain of myrrh And to the hill of 
frankincense. 
 

s `%B") !yaeî ~WmßW ytiêy"[.r: ‘hp'y" %L"ÜKu  4:7 
 !whty sylqm awh aml[ yrmd hytw[r ydb[ larvy tyb am[d !mzbw  4:7 
`$yb tyl atxmw larvy tyb atvynk atrypv $lwk rma !ykw amwrm ymvb 

 4:7 "You are altogether beautiful, my darling, And there is no blemish in you. 
 

 ‘rynIf. varoÜme hn"©m'a] varoåme yrIWvåT' yaiAb+T' !Anæb'L.mi yTiÞai hL'êK; ‘!Anb'L.mi yTiÛai  4:8 
`~yrI)men> yrEÞr>h;me( tAyër"a] tAnæ[oM.mi !Amêr>x,w> 

 a[ync ayhd ypnynl aymdd atvnk abty aht ym[ hyrmymb h rma  4:8 
 l[ !ybtyd am[ yvyr !wryd $l !ybrqm !whyw avdqm-tybl !yl[yt ym[w 
 !yqsm !whyw !wmrxbd aymwaw aglt rwj vyrb !ybtyd yryydw hnmad rhn 

 ayrwj ywrq !m atbwrqtw !wyrak !yrbg !wnyad !ypyqt !ykrk ybty !ysm $l 
`~yrwmn !m !ynysxd 

 4:8 "Come with me from Lebanon, my bride, May you come with me from Lebanon. Journey down from the summit of 
Amana, From the summit of Senir and Hermon, From the dens of lions, From the mountains of leopards. 
 

 qn"ß[] dx;îa;B. %yIn:ëy[eme Îtx;äa;B.Ð ¿dx;a;B.À ‘ynIyTi’b.B;li hL'_k; ytiäxoa] ynITIßb.B;li  4:9 
`%yIn")roW>C;mi 

 yd ypnynl ayltmd larvyd atvnk ytxa $ytmyxr ybl xwl l[ [ybq  4:9 
 ynbr !m dxk awhw $ynbr rjwz tbx ybl xwl l[ [ybq a[ync ayh 

 hwhd hdwhy tybd ayklm l[ [ybq a[ync ayhd ypnynl !m dxkw !yrdhns 
`hyrawc l[ atwklmd alylk abyhy 

 4:9 "You have made my heart beat faster, my sister, my bride; You have made my heart beat faster with a single glance 
of your eyes, With a single strand of your necklace. 
 

`~ymi(f'B.-lK'mi %yIn:ßm'v. x:yrEîw> !yIY:ëmi ‘%yId:’do WbJoÜ-hm; hL'_k; ytiäxoa] %yId:ßdo WpïY"-hm;  4:10 
 a[ync ypnynl alytmd larvyd atvnk ytxa $ytbyx yl[ !yrypv hmk  4:10 
 lkm @ydn !yqydcd bj ~wvw aymwa !y[bv !m ryty $ytbx yl[ !bj hmk 

`!whmsb 
 4:10 "How beautiful is your love, my sister, my bride! How much better is your love than wine, And the fragrance of 
your oils Than all kinds of spices! 
 

 %yIt:ßmol.f; x:yrEîw> %nEëAvl. tx;T;ä ‘bl'x'w> vb;ÛD> hL'_K; %yIt:ßAtp.fi hn"p.JoïTi tp,nO°  4:11 
s `!An*b'l. x:yrEîK. 

 tr[yk !ytwpv !xlz !whlw avdwqd atrz[b aynhk !ylcmd !d[bw  4:11 



 vbdw blxk !lytm !xbvwtw !yryv $ytwllmb a[ync ypnynk $ynvyl avbwd 
`!nbl wa !ymsb xyrk !ynhk yvwbl xyrw 

 4:11 "Your lips, my bride, drip honey; Honey and milk are under your tongue, And the fragrance of your garments is like 
the fragrance of Lebanon. 
 

`~Wt)x' !y"ï[.m; lW[ßn" lG:ï hL'_k; ytiäxoa] lW[ßn" !G:ï  4:12 
 wvr tyl !d[d atnygkw a[ync ypnynk ![ync !yrbgl !bsntmd !yvnw  4:12 

 aykalm dy l[ !mt !yxltvm !whvpnd ayqydc !whla hwgl l[ml rbgl 
 !yyx aymd a[wbmk !mt !mytxw !ylpnad !ylyplad !zngk !rymj $ytlwtbw 
 a[bral vrptmw !d[m qypnd arhnb !yyxd aynlya yrqy[ twxtm qypnd 

 @yjvw [bmw qypn hwh avydqw abr amvb ~ytx awhd ylmlaw !yrhn yvyr 
`aml[ lk 

 4:12 "A garden locked is my sister, my bride, A rock garden locked, a spring sealed up. 
 

`~ydI(r"n>-~[i ~yrIßp'K. ~ydI_g"m. yrIåP. ~[iÞ ~ynIëAMrI sDEär>P; ‘%yIx;’l'v.  4:13 
 !k !ynb !dlyw !whyvnl !ymxrw !ynwmrk yh aydwqp !ylm $ymylw[w  4:13 

 ~[ !yrwpk !d[d atngd !ybj !ymswbk ykh lwjm !whxyrw !whtwk !yqydc 
`!yqvr 

 4:13 "Your shoots are an orchard of pomegranates With choice fruits, henna with nard plants, 
 

 yveîar"-lK' ~[iÞ tAlêh'a]w: rmo… hn"+Abl. yceä[]-lK' ~[iÞ !AmêN"qiw> ‘hn<q' ~Koªr>k;w> D>r.nEå  4:14 
`~ymi(f'b. 

 aykd arwm atnwbl ysyq lk ~[ !wmnqw amswb ynqw aqyrwmw qvr  4:14 
`!ymsb xbv ynym lk ~[ !awlal -yqsaw 

 4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, With all the trees of frankincense, Myrrh and aloes, along with all the 
finest spices. 
 

`!An*b'l.-!mi ~yliÞz>nOw> ~yYI+x; ~yIm:å raEßB. ~yNIëG: !y:å[.m;  4:15 
 ty haqval !nbl !m !ydgnd !yym rtwm ~[ xynb !yrbdm xwlyvd aymw  4:15 

 !yym rabl !lytmyad atyrwa ymgtpb !yqys[ !wnyad !ygb larvyd a[ra 
 ynbtmd avdqm-tybb axbdm l[ !yksnmd aym $wsnd atwkzbw ~yyx 

`!wnbl yrqtmw ~lvwryb 
 4:15 "You are a garden spring, A well of fresh water, And streams flowing from Lebanon." 
 
 yrIïP. lk;ÞayOw> ANëg:l. ‘ydIAd aboÜy" wym'_f'b. WlåZ>yI yNIßg: yxiypiîh' !m'êyte yaiAbåW ‘!Apc' yrIW[Ü  4:16 

`wyd"(g"m. 
 rjs l[w apad !ymxl rv[-yrt yhwl[w arwtp hwh anwpc rjs l[w  4:16 

 anbrwq aynhk !ybrqm wwh axbdm l[w arhnal aynycwb twh amwrd 
 ymyxr yhla ly[wy larvyd atvnk trma !ymswb trwjq yhwl[ !yqsmw 

`hym[d !whnbrwq aw[rb lybqyw hyvdqm-tybl 
 4:16 "Awake, O north wind, And come, wind of the south; Make my garden breathe out fragrance, Let its spices be 
wafted abroad. May my beloved come into his garden And eat its choice fruits!" 
 

 yviêb.DI-~[i ‘yrI[.y: yTil.k;Ûa' ymiêf'B.-~[i ‘yrIAm ytiyrIÜa' èhL'k; ytiäxoa] éyNIg:l. ytiaB'ä  5:1 
s `~ydI(AD Wrßk.viw> Wtïv. ~y[iêrE Wlåk.ai ybi_l'x]-~[i ynIßyyE ytiytiîv' 

 tynbd avdqm-tybl tyl[ larvy tyb hym[l awh $yrb avdwq rma  5:1 
 $ynyb ytnykv yrvaw a[ync ypnynl alytmyad larvyd atvnk ytwxa yl 



 aymv !m atvya tyxlv ymvl tdb[d $ymswb trwjq ty aw[rb tylybq 
 qmws rmx $wsyn ymdq aw[rb lbqta !yvdwq tskn tyw !wl[ ty tylkaw 

 am wlka aynhk waytya ![k axbdm l[ aynhk wkysnd rwyx rmxw 
`!wkl dt[tad abwj am wqnptaw aynbrwq !m ratvad 

 5:1 "I have come into my garden, my sister, my bride; I have gathered my myrrh along with my balsam. I have eaten my 
honeycomb and my honey; I have drunk my wine and my milk. Eat, friends; Drink and imbibe deeply, O lovers." 
 

 ytiêM't; ytiän"Ay ‘ytiy"[.r: ytiÛxoa] yliú-yxit.Pi qpeªAd ydIäAD lAqå r[E+ yBiäliw> hn"ßvey> ynIïa]  5:2 
`hl'y>l") yseysiîr> yt;ÞACWUq. lj'ê-al'm.nI ‘yviaRov, 

 dyb !whty h rsmw larvy tyb am[ wbx !ylah aymgtp lk rtb  5:2 
 rbgk atwlgb !yymd wwhw !whtwlgb !whty lybwaw lbbd aklm rcndkwbn 

 l[ !whl arhzm avdwqd axwr lqw hytnyvm ar[tyal lwky ald akymd 
 rma !kw aml[ lk !wbr hn[ !whbl $wmdm !whty hry[ twhw ayybn dy 

 atvnk ytmyxr ytwxa yl yxbvw y[wbw $ymwp yxtp atbwytb yrdh 
 !m ylmta yvar r[v ~wra $ydbw[ twmylvb anwyl alytmd larvyd 

 !m ylmta yrzn tcycw aymvd aljm [bcm hyvyr r[vd rbgk $yt[md 
`aylylb !ytxnd arjym ypjym !aylm yhwrzg tycycd rbgk $yny[ ypj 

 5:2 "I was asleep but my heart was awake. A voice! My beloved was knocking: 'Open to me, my sister, my darling, My 
dove, my perfect one! For my head is drenched with dew, My locks with the damp of the night.' 
 

`~pe(N>j;a] hk'k'îyae yl;Þg>r:-ta, yTic.x;îr" hN"v<+B'l.a, hk'k'Þyae yTiên>T'Ku-ta, ‘yTij.v;’P'  5:3 
 ryn ynm ytyd[a rbk ah ayybn lybq-lk trmaw larvyd atvnk tn[  5:3 
 byta hytwl rdhml !ypa yl !why !ydkyaw aymm[ tw[jl tyxlpw ydwqp 

 ylgr ty tyvydq rbk ah ana @aw ayybn dy l[ aml[ yrm !whl 
`ayvyb $ydbw[b $ynyb !wnypnjya !ydk-yhw $ytbawsm 

 5:3 "I have taken off my dress, How can I put it on again? I have washed my feet, How can I dirty them again? 
 

`wyl'([' Wmïh' y[;ÞmeW rxoêh;-!mi ‘Ady" xl;Ûv' ydIªAD  5:4 
 bytwmlw jrxyml !bc al larvy tyb am[l hd arqy ylgta dk  5:4 
 ajbv twglpw dgw !bward ajbv l[ hytrwbg txm ty jyvwa hytwl 

 ylgaw rwtad aklm byrxns dyb !whty rsmw andryl arb[md hvnmd 
 aktm lgy[ ty !whdym rbd rbkw ydm ywrq !zwg yrhn rwbxw xlxll !whty 
 dkw aylmr rb xqp ymwyb saymp ayrqtmd !d ~v lb abyyx ~[bry ywvd 

`!whyl[ wllgta ymxr ana ty[mv 
 5:4 "My beloved extended his hand through the opening, And my feelings were aroused for him. 
 

 tAPïK; l[;Þ rbeê[o rAmæ ‘yt;[oB.c.a,w> rAmª-Wpj.n") yd:äy"w> ydI_Adl. x:Toåp.li ynIßa] yTi(m.q:ï  5:5 
`lW[)n>M;h; 

 wbyrq aynhkw ydbw[ l[ tyht hd atrwbg txm yal[ tpyqt wdkw  5:5 
 dxa aml[ yrm yra aw[rb lbqta alw aymswb trwjq wqysaw anbrq 

`yapnab atbwyt yvd 
 5:5 "I arose to open to my beloved; And my hands dripped with myrrh, And my fingers with liquid myrrh, On the 
handles of the bolt. 
 

 al{åw> ‘WhyTi’v.Q;Bi ArêB.d:b. ha'äc.y") ‘yvip.n: rb"+[' qm;äx' ydIÞAdw> ydIêAdl. ‘ynIa] yTi(x.t;ÛP'  5:6 
`ynIn")[' al{ïw> wytiÞar"q. Whytiêac'm. 

 qyls whyaw h ~dq-!m !plwa [btml ytybc larvyd atvnk trma  5:6 



 tyxkva alw hytnykv ty[bt ywlm lql abyat yvpnw yanybm hytnykv 
`ytwlc lybq alw !ynn[b aymv lylj whyaw yhwmdq ytylc 

 5:6 "I opened to my beloved, But my beloved had turned away and had gone! My heart went out to him as he spoke. I 
searched for him but I did not find him; I called him but he did not answer me. 
 
 yrEÞm.vo yl;ê['me( ‘ydIydIr>-ta, WaÜf.n" ynIW[+c'p. ynIWKåhi ry[iÞB' ~ybiîb.Soh; ~yrI±m.Voh; ynIaUôc'm.  5:7 

`tAm)xoh; 
 ~lvwryd atrq l[ rwzx-rwzx !yqy[mw axrwa !yrjnd yadsk ynwqbda  5:7 

 arwc l[m atwklmd agt wljn atybvb wlybwa ynmw abrxb wljq ynm 
 lbbd am[ yhwny[ ty wymsw hlbrl yhwlybwaw hdwhyd aklm ayqdcd 

`ayrwv ty !yrjnw atrq l[ !yqy[md 
 5:7 "The watchmen who make the rounds in the city found me, They struck me and wounded me; The guardsmen of the 
walls took away my shawl from me. 
 
 tl;îAxv, Alê WdyGIåT;-hm; ydIêAD-ta, ‘Wac.m.Ti-~ai( ~Øil'_v'Wry> tAnæB. ~k,Þt.a, yTi[.B;îv.hi  5:8 

`ynIa") hb'Þh]a; 
 ~a-am hd armym tryzgb ayybn !wkl ty[ybva larvyd atvnk trma  5:8 

`ana yhwmxr tbyx !m at[yrmd yhwmdq waywx anmxr !wkydy l[ ylgty 
 5:8 "I adjure you, O daughters of Jerusalem, If you find my beloved, As to what you will tell him: For I am lovesick." 
 

`WnT'([.B;v.hi hk'K'Þv, dADêmi %dEåAD-hm; ~yvi_N"B; hp'ÞY"h; dADêmi %dEåAD-hm;  5:9 
 !ykhd lxdml ay[b tna ahla !ydyal larvy tybl !yrmaw ayybn !yn[  5:9 

`anl[ tmyyq 
 5:9 "What kind of beloved is your beloved, O most beautiful among women? What kind of beloved is your beloved, 
That thus you adjure us?" 
 

`hb'(b'r>me lWgàD" ~Adêa'w> ‘xc; ydIîAD  5:10 
 trma !ykw aml[ yrmd axbvb y[tvml larvyd atvnk tayrv !ykb  5:10 

 qys[w gltk rwyx aljcwab ammyb @yj[d xlpml ytw[r ahla awhhl 
 qys[ awh aylylbw ybytkw hawbn ymgtpw atyrwa !yrps h[braw !yrv[b 

 awhd arbsw atmkwx taygsm arwnk !yryhz yhwpad arqy wyzw yrds htvb 
 abr amwyb hym[l !wnymwsrpl dyt[w amwy lkb !ytdx !t[mv tdxm 

`yhwmdq !yvmvmd aykalmd !wbr awbyr l[ hysqyjw 
 5:10 "My beloved is dazzling and ruddy, Outstanding among ten thousand. 
 

`brE(A[K' tArßxov. ~yLiêT;l.T; ‘wyt'ACWq. zP'_ ~t,K,ä Avßaro  5:11 
 !yrwgd !yrzgd bhd aylm vwrypw bj bhdm agygr ayhd hytyrwa ywvar  5:11 

 !ymkwa !whl !yrjn aldw agltk !yrwyx !whl !yrvnd !ml !ydwqpw !m[j 
`abrw[ ypnak 

 5:11 "His head is like gold, pure gold; His locks are like clusters of dates And black as a raven. 
 

`taLe(mi-l[; tAbßv.yO bl'êx'B,( ‘tAcx]ro) ~yIm"+ yqeypiäa]-l[; ~ynIßAyK. wyn"̈y[e  5:12 
 hvyrm ahkrblw hl abjyal ~lvwry l[ arydt !lktsm yhwny[  5:12 
 !ygb aym twnqpm l[ !ylktsmw !ymyqd !ynwyk atvd hpws d[w atvd 

 [y[v ywhml anyd ty !yrhnmw atyrwab !yqys[d !yrdhns ybtyd atwwkz 
`abyyxlw hakzl !yrmgd d[ anydb !ynytmw avrdm-ybb !ybtyw blxk 

 5:12 "His eyes are like doves Beside streams of water, Bathed in milk, And reposed in their setting. 
 



`rbE)[o rAmð tApßj.nO ~yNIëv;Av) ‘wyt'Atp.fi ~yxi_q'r>m, tAlßD>g>mi ~f,Boêh; tg:åWr[]K; ‘wy"x'l.  5:13 
 tnyg yjyvl !aymd !yjyv rv[b !bytk hym[l bhyd !ynba yxwl !yrt  5:13 
 ywtwpsw !mswb aybrm atynwngd amk-yh !ym[jw !yqwdqd aybrm amswb 
 arwmk !whmwp rmymw rjs lkb !ym[j !whlw atyrwab !yqys[d aymykx 

`aryxb 
 5:13 "His cheeks are like a bed of balsam, Banks of sweet-scented herbs; His lips are lilies Dripping with liquid myrrh. 
 

`~yrI)yPis; tp,L,Þ[um. !veê tv,[,ä ‘wy['me vyvi_r>T;B; ~yaiÞL'mum. bh'êz" yleäyliG> ‘wyd"y"  5:14 
 avdwqd abhdd alylk #yc l[ !lylg hydb[ bq[yd !yjbv rv[-yrt  5:14 
 bq[yw qxcy ~hrba aml[d !hba htlt ~[ atylgrm rv[-yrt l[ !pylg 

 hdwhy !qrb l[ @ylg ywl hdjp l[ @ylg !w[mv ~dwa l[ @ylg !bwar 
 l[ @ylg !d vyvrt l[ @ylg !lwbz ~wlhy l[ @ylg rkvvy $pwn l[ @ylg 
 @swy wbv l[ @ylg rva ~vl l[ @ylg dg hmlxa l[ @ylg yltpn ryps 

 !ryxb aylzm rv[-yrtl !ymd hpvy l[ @ylg !mynb ~hwv l[ @ylg 
`!yzyzbvk !yqyhbw lypd-!vk !whydbw[b !xyxc tyvv[k 

 5:14 "His hands are rods of gold Set with beryl; His abdomen is carved ivory Inlaid with sapphires. 
 

`~yzI)r"a]K' rWxßB' !Anëb'L.K; ‘Whae’r>m; zp'_-ynEd>a;-l[; ~ydIÞS'yUm. vveê ydEWMå[; ‘wyq'Av  5:15 
 ymgtp !wna bj bhd ykmws l[ !mysb aml[ ydwm[ !wna ayqydcw  5:15 

 awh yay hytw[r db[ml larvy tyb am[ !yxkwmw !whb !yqys[d atyrwa 
 dt[tmw gltk larvy tybd !whybwx rwxmw absk !ymxr !whywl[ ylmtm 

 !ysxw rbyg ~ylw[k hyrmym l[ !yrb[d aymm[b abrq !xcn db[ml 
`!yvymlwgk 

 5:15 "His legs are pillars of alabaster Set on pedestals of pure gold; His appearance is like Lebanon Choice as the cedars. 
 

`~Øil'(v'Wry> tAnàB. y[iêrE hz<åw> ‘ydIAd hz<Ü ~yDI_m;x]m; ALßkuw> ~yQiêt;m.m;( ‘AKxi  5:16 
 bhdm ywmykx l[ !gygr ydwqp lkw avbwdk !qytm agyrwm l[ hylm  5:16 

 yrmd hynswx @wqt awh !ydw ymyxr ahlad hytxbvt awh !yd @skw 
`~lvwryb !yabntmd ayybn ybybx 

 5:16 "His mouth is full of sweetness. And he is wholly desirable. This is my beloved and this is my friend, O daughters 
of Jerusalem." 
 

`%M")[i WNv,Þq.b;n>W %dEêAd hn"åP' hn"a'… ~yvi_N"B; hp'ÞY"h; %dEêAD %l:åh' hn"a'…  6:1 
 larvyd atvnk ~wpm hd atxbvt w[mv wdk wrma !ykw ayybn wbyta  6:1 
 lkm $ydbw[b atrypvd tna hd atnykv $nybm qltsa abwx !ydya l[ 
 atvnk trma $yvdqmm hytwqltsab $ymyxr ynpta rta !alw aymwa 

 yrdh ![k ayybn wrma yb wxktvad rwdtvaw !ydwrmw !ybwx l[ larvyd 
`$my[ !ymxr y[bnw yhwmdq ylcnw wlcnw !naw tna ~wqnw atbwytb 

 6:1 "Where has your beloved gone, O most beautiful among women? Where has your beloved turned, That we may seek 
him with you?" 
 

`~yNI)v;Av) jqoßl.liw> ~yNIëG:B; ‘tA[r>li ~f,Bo+h; tAgàWr[]l; ANëg:l. dr:äy" ‘ydIAD  6:2 
 bhyw aymykxd !yrdhnsl lbbl txnw aw[rb !whtwlc lybq aml[ yrmw  6:2 
 rb lbbwrzw aymxnw arz[w vrwk dy l[ !whtwlg !m !wnyqypaw hym[l xwr 
 aynbrwq l[ aynhk ty waynmw avdqm tyb ty ynbw hdwhy ybsw laytlav 
 ty aw[rb lybqw aymv !m atvya xlvw avdwqd armym trjm l[ yawylw 



 !yk !yqwnptb hymyxr hyrb ty synrpmd rbgkw aymsb trwjq tyw anbrwq 
`lbbm !wnvynk !yk arvym !m !ydrw !ybgmd rbgkw !wnyqynp 

 6:2 "My beloved has gone down to his garden, To the beds of balsam, To pasture his flock in the gardens And gather 
lilies. 
 

s `~yNI)v;AVB; h[,Þroh' yliê ydIäAdw> ‘ydIAdl. ynIÜa]  6:3 
 hyvdwq tnykv yrvad ymyxrw ybybx yrml axlp ana amwy awhhbw  6:3 

`!yqwnptb yty !zw ynyb 
 6:3 "I am my beloved's and my beloved is mine, He who pastures his flock among the lilies." 
 

`tAl)G"d>NIK; hM'ÞyUa] ~Øil'_v'WryKi hw"ßan" hc'êr>tiK. ‘ytiy"[.r: T.a;Û hp'’y"  6:4 
 ytw[r db[ml $ytwbcd !mzb $ytbybx tna yay hmk hyrmymb h rma  6:4 
 l[ $ytmyaw hmlv yl anbd yamdq vdqmk yl tynbd avdqm-tyb rypv 

`arbdmb $ycqj t[bra wkylhd amwyk aymm[ lk 
 6:4 "You are as beautiful as Tirzah, my darling, As lovely as Jerusalem, As awesome as an army with banners. 
 
`d['(l.GIh;-!mi Wvßl.G"v, ~yZIë[ih'( rd<[eäK. ‘%rE[.f; ynIbU+yhir>hi ~heÞv,î yDIêg>N<mi ‘%yIn:’y[e yBiseÛh'  6:5 
 ynwklma !wnad ylbql rwzx-rwzx atbr atvnk ymykx $ynbr $yrxsa  6:5 

 a[rad am[w !yjwj[z ravw ytyrwa !aplal avrdm !y[bqw atwlgb 
 rwjb atyvwvlg wdb[w !ynba wjqld bq[y ynbd !whmwp rmymb yty wqydca 

`d[lg 
 6:5 "Turn your eyes away from me, For they have confused me; Your hair is like a flock of goats That have descended 
from Gilead. 
 
`~h,(B' !yaeî hl'ÞKuv;w> tAmêyait.m; ‘~L'Kuv, hc'_x.r:h'-!mi Wlß['v, ~yliêxer>h'¥ rd<[eäK. ‘%yIN:’vi  6:6 

 lkm !yykd atwvrpaw avdq rv[mw $ynbrq !ylka yawylw aynhkw  6:6 
 !m !qlsd !mzb bq[yd an[d ard[ !yykd hwhd amkyh hlyzgw twsna 
 adl ad !aymd !whlwkw !whynyb hlyzgw twsna hwh ald aqbwyd alxn 

`!whb twh al arq[w alktmw !d[ lkb !ymwyt !dlyw 
 6:6 "Your teeth are like a flock of ewes Which have come up from their washing, All of which bear twins, And not one 
among them has lost her young. 
 

`%tE)M'c;l. d[;B;Þmi %teêQ'r: ‘!AMrIh' xl;p,ÛK.  6:7 
 anhk hyttm !m rb anwmrk aydwqp !yylm !whlwk anwmvx tyb twklmw  6:7 

 atyrwa ymgtpw aydwqp !ymyqmw !whlwkm !yqydc !wnyad yhwnbw abr 
`axyxcb 

 6:7 "Your temples are like a slice of a pomegranate Behind your veil. 
 

`rP")s.mi !yaeî tAmßl'[]w: ~yvi_g>l;yPi( ~ynIßmov.W tAkêl'M. ‘hM'he’ ~yViîvi  6:8 
 ybykr !ynwyrv !yvbwlm wv[ ynbm !yklm !ytv wvnkw yanwy wmq !ydyab  6:8 

 !m-rb aylyp l[ !ybykr la[mvy ynbm !ybkwr !nmtw ~yvrpw !wsws l[ 
 !whyl[ a[yvr swrdnskla waynmw !ynm !whl tyld ayynvylw aymm[ rav 

`~lvwry l[ abrq axgal ataw 
 6:8 "There are sixty queens and eighty concubines, And maidens without number; 
 
 ‘tAnb' h'WaÜr" HT'_d>l;Ay*l. ayhiÞ hr"îB' HM'êail. ‘ayhi tx;îa; ytiêM't; ytiän"Ay ‘ayhi tx;îa;  6:9 

s `h'Wl)l.h;y>w:) ~yviÞg>l;ypi(W tAkïl'm. h'WrêV.a;y>w:) 
 axlp atmlv atnwyl ayltmd larvyd atvnk twh awhh and[bw  6:9 



 blb atyrwa ymgtpb aqys[ atyrwal adyxyd aml[d hyrml dx blb 
 yanmvx ynb wqpn !ykb ah ~yrcmm tqpnd amwyk ahtwwkz !ryrbw ~ylv 

 dkw !whydyb !whty h rsmw !whb abrq wxygaw larvyd am[ lkw hyttmw 
`!whl wljqw aynwjlvw a[ra twklm !whty wrvya ayklp ybty wzx 

 6:9 But my dove, my perfect one, is unique: She is her mother's only daughter; She is the pure child of the one who bore 
her. The maidens saw her and called her blessed, The queens and the concubines also, and they praised her, saying, 
 

s `tAl)G"d>NIK; hM'ÞyUa] hM'êx;K;( ‘hr"B' hn"©b'L.k; hp'äy" rx;v'_-AmK. hp'Þq'v.NIh; tazOð-ymi  6:10 
 !rhysk ahmylw[ !yrypv atcyrqk adh amwa ydbw[ aymwa wrma  6:10 

 t[bra wkylhd !mzk a[ra ybty lk l[ ahtmyaw avmvk ahtwkz !ryrbw 
`arbdmb ahsqj 

 6:10 'Who is this that grows like the dawn, As beautiful as the full moon, As pure as the sun, As awesome as an army 
with banners?' 
 

 WcnEßhe !p,G<ëh; hx'är>p")h] ‘tAar>li lx;N"+h; yBeäaiB. tAaßr>li yTid>r:êy" ‘zAga/ tN:ÜGI-la,  6:11 
`~ynI)MorIh' 

 ytyrva vrwkd hydy l[ ynbtad !yynt vdqm-tybl aml[ yrm rma  6:11 
 !lytmd aymykx !gsw !vp ylza ymxmlw ym[d !ybj !ydbw[ ymxml ytnykv 

`!ynwmyrk yh !ybj !ydbw[ !aylm !whbylw anpwgb 
 6:11 "I went down to the orchard of nut trees To see the blossoms of the valley, To see whether the vine had budded Or 
the pomegranates had bloomed. 
 

`bydI(n"-yMi[; tAbßK.r>m; ynIt.m;êf' yviäp.n: yTi[.d:êy" al{å  6:12 
 @yswa al hyrmymb h rma atyrwab !yqys[ !wnyad h ~dq ylgta dkw  6:12 

 yavpnb $ylma !yhla arymg !whm[ dyb[a al @aw !wnykwkml dw[ 
 ard yqydcd atwkz !ygb !yklm yktrb !yntwyg !whty hawvlw !whtwbjyal 

`!whwba ~hrbak !whydbw[b !aymdd 
 6:12 "Before I was aware, my soul set me Over the chariots of my noble people." 
 

 tl;Þxom.Ki tyMiêl;WVåB; ‘Wzx/T,-hm;( %B"+-hz<x/n<w> ybiWvß ybiWvï tyMiêl;WVåh; ‘ybiWv’ ybiWvÜ  7:1 
`~yIn")x]M;h;( 

 atyrwa !pla tybl ybwt ~lvwryl ybwt larvyd atvnk ytwl ybwt  7:1 
 yaybn !wta amw hd armym ~yvb !ybntmd ayybn !m hawbn albql ybwt 
 h l[ ayjs !yllmm !wtad !wktawbnb ~lvwrybd am[ ty y[jml arqv 

`hdwhyw larvyd atyrvm alxalw 
 6:13 "Come back, come back, O Shulammite; Come back, come back, that we may gaze at you!" "Why should you gaze 
at the Shulammite, As at the dance of the two companies? 
 

 ydEîy> hfeÞ[]m; ~yaiêl'x] AmåK. %yIk;êrEy> yqEåWMx; bydI_n"-tB; ~yliÞ['N>B; %yIm:±['p. WpôY"-hm;  7:2 
`!M")a' 

 !whylgr !yrypv hmk h ~dq-!m hawbn xwrb aklm hmlv rma  7:2 
 anwgssd !yldnsb atvb !ynmz tlt h ~dq hazxtal !yqls dk larvyd 
 l[ !y[ybqd !yrhzk !yay !whykry yqpn !whynbw !whtbdnw !whyrdn !ybrqmw 

`anhk !rhal anmwa lalcb db[d avdqd alylk 
 7:1 "How beautiful are your feet in sandals, O prince's daughter! The curves of your hips are like jewels, The work of the 
hands of an artist. 
 

`~yNI)v;AVB; hg"ßWs ~yJiêxi tm;ärE[] ‘%nEj.Bi gz<M"+h; rs:ßx.y<-la; rh;S;êh; !G:åa; ‘%rEr>v'  7:3 



 synrptm arb[d amk-yh am[ lk !synrptm hytwkzbd $ytbytm vyrw  7:3 
 hakdl hytwmb arhysd angwak atyrwab qyhb hymyad any[mb hytrpm 
 amkyh hymwpm arydt atyrwa ymgtp !yrsx alw abyyxlw hakzl abaslw 
 rdyak hyty !yrxsm !ymykx !y[bvw !d[m qypnd abr arhn ym !yrsx ald 
 arz[ !whl !ygsd atbdnw ardnw avdwq rs[m !m aylm !whyrcwaw lglgs 
 !ydrwl !lytmd atbr atvnk yvna !vlb ykdrmw aymxnw lbbwrzw anhk 

`aylylw ~mwy atyrwab qs[ml alyx !whl yhyd !ygb 
 7:2 "Your navel is like a round goblet Which never lacks mixed wine; Your belly is like a heap of wheat Fenced about 
with lilies. 
 

`hY")bic. ymeîa¥T' ~yrIßp'[¥ ynEïv.Ki %yId:±v' ynEïv.  7:4 
 ~yrpa rb xyvmw dywd rb xyvm $yqrpml !ydyt[d $yqyrp !yrt  7:4 
`aybj ymwyt !ylyzra !yrtl wlytmd dbkwy ynb !rhaw hvml !aymdd 

 7:3 "Your two breasts are like two fawns, Twins of a gazelle. 
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`qf,M'(d: ynEïP. hp,ÞAc !Anëb'L.h; lD:äg>miK. 

 !am dgnmlw !whty atpkl aml[ l[ !ysx !ynyd !yadd anyd tyb baw  7:5 
 ty vbkw lypd-!vd aldgm db[d aklm hmlvk adgnl anydb byyxtad 

 !ynjqrpk atmkx !ylm $yrps aml[ yrml !whty rdhaw larvy tyb am[ 
 yvyrw !ynv yvyr !y[bqw !ynv !yrb[mw ydbw[ ynbvwx ynmml !y[dyw aymd 
 dywdl ymd hdwhy tybl aba tyb brw abr !yrdhns tyb [rtb !yxry 

 yhwl[ ~wqyd !m lkd !wnbld aldgm yrqtmd !wycd atdcm anbd aklm 
`qsmdbd !wldgm lk ynmml lyky 

 7:4 "Your neck is like a tower of ivory, Your eyes like the pools in Heshbon By the gate of Bath-rabbim; Your nose is 
like the tower of Lebanon, Which faces toward Damascus. 
 

`~yji(h'r>B' rWsïa' %l,m,Þ !m"+G"r>a;K' %vEßaro tL;îd:w> lm,êr>K;K; ‘%yIl;’[' %vEÜaro  7:6 
 yrml hytanq ynqyd ayybn hylak aqydc avyrl $l[ ynmtad aklm  7:6 
 larvy tyb am[ ty bytaw lmrkd arwjb arqv yaybn ty ljqw aymv 

 !ynyksm !wnyad l[ akymn avyrb !ylzad am[ tldw hyhla hd atlxdl 
 !vwvb ykdrmw lbbd atrqb laynd vbld amkyh anwgra vblml !ydyt[ 

 hytqdcbw aml[d hyrml and tmdq-!m $ylmad ~hrbad atwwkz !ygb 
 ayrjwx ty @ylqd bq[yd hytwdysxbw hydqwml yhwba hytpkd qxcyd 

`ayjrb 
 7:5 "Your head crowns you like Carmel, And the flowing locks of your head are like purple threads; The king is 
captivated by your tresses. 
 

`~ygI)Wn[]T;(B; hb'Þh]a; T.m.[;êN"-hm;W ‘typiY"-hm;  7:7 
 $yl[ ylwbstd !mzb larvyd atvnk tna yay hmk aklm hmlv rma  7:7 
 albqm tnaw $ytbwx l[ !yrwsyab $yty xkwm anad !d[b ytwklm lw[ ty 

`!yqwnptb $ypnab !yymdw ~yxrb !whty 
 7:6 "How beautiful and how delightful you are, My love, with all your charms! 
 

`tAl)Kov.a;l. %yId:ßv'w> rm'êt'l. ht'äm.D"( ‘%tem'Aq) tazOÝ  7:8 
 y[bca larvy tyb !whyxal !ykrbmw wlcb !whydy aynhk !ysrpd !d[bw  7:8 

 !ypa !ymyyq $yylhqw alqdk !whtmwqw rmtd yblwlk !yvrptm !whydy 



`!ybn[d !ylktak a[ral !yvybk !whypaw aynhk lybq-lk !ypab 
 7:7 "Your stature is like a palm tree, And your breasts are like its clusters. 
 
 x:yrEîw> !p,G<ëh; tAlåK.v.a,K. ‘%yId:’v' an"Ü-Wyh.yI)w> wyN"+sin>s;B. hz"ßx]ao) rm'êt'b. hl,ä[/a, ‘yTir>m;’a'  7:9 

`~yxi(WPT;K; %PEßa; 
 anwysnb ~qml lyhk ya yzxaw layndl hysnaw qsa hyrmymb h rma  7:9 

 hynnxl !wnysna !ykbw !ysn arv[b abylwll ymdd ~hrba ~qd amk !ydh 
 am[l !whtwwkz lydb qwrpa !whynwysynb ~qml !ylhk ya hyrz[w lavym 

 hyrz[w lavym hynnx layndd !whmwvw !ybn[d !ylktal !lytmd larvy tyb 
`!d[d atnygd !yxwpt xyrk @ydn ahy !whyxyrw a[ra lkb [mtva 

 7:8 "I said, 'I will climb the palm tree, I will take hold of its fruit stalks.' Oh, may your breasts be like clusters of the vine, 
And the fragrance of your breath like apples, 
 

`~ynI)vey> yteîp.fi bbeÞAD ~yrI+v'ymel. ydIÞAdl. %lEïAh bAJ±h; !yyEïK. %Ke§xiw>  7:10 
 amk-ah hd armym tryzg anl[ lybqn albq yhwrbxw laynd rma  7:10 

 !nqtd !xrwab yhnw qyt[ tdx rmxl lytmd anwba ~hrba yhwl[ lybqd 
 !ymdd aytym wmq !whtwkzd aybn [vylaw whyla wlzad amkyh yhwmdq 

 t[qbd aytym wr[ta hymwp tawbnbd anhk yzwb rb laqzxykw $ymd rbgl 
`arwd 

 7:9 And your mouth like the best wine!" "It goes down smoothly for my beloved, Flowing gently through the lips of 
those who fall asleep. 
 

s `At)q'WvT. yl;Þ['w> ydIêAdl. ynIåa]  7:11 
 aml[ yrmd hyxrwab aklhm anad !mz lkb larvyd atvnk trma  7:11 

 hytxrwa !m ayjs anad ![kw hywtm yl[w yanyb hytnykv yrvm awh 
 rbgk yb !yjlv !wnaw aymm[ ynyb yty ljljmw yanyb hytnykv qylsm 

`hyttab hyjlvd 
 7:10 "I am my beloved's, And his desire is for me. 
 

`~yrI)p'K.B; hn"yliÞn" hd<êF'h; aceänE ‘ydIAd hk'Ûl.  7:12 
 ~wdad alqx ry[vd a[ral !whty h ylga larvy tyb am[ wbx dk  7:12 
 ylcm anad ytwlc lybq aml[ lk !wbr $nm w[bb larvyd atvnk trma 

`aymm[ yklpw atwlg ywrqb $mdq 
 7:11 "Come, my beloved, let us go out into the country, Let us spend the night in the villages. 
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`%l") yd:ÞDo-ta, !TEïa, 
 atvnk-ybl $hnw arpcb ~ydqn !ylal !yla larvy tyb !yrma  7:13 

 tyb am[l anqrp !mz ajm ya ymxnw atyrwa yrpsb rqbnw avrdm-yblw 
 ylgta ya aymykxl lavnw !whtwlg !m aqrptal anpwgk !lytmd larvy 

 !tyml ~lvwryl qsml acq ajm yaw anwmrk !lytmd ayqydc twkz h ~dq 
`!yvdwq tsknw !wl[ brqmlw aymv hlal xbv !mt 

 7:12 "Let us rise early and go to the vineyards; Let us see whether the vine has budded And its blossoms have opened, 
And whether the pomegranates have bloomed. There I will give you my love. 
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 aklml rmaw atwlg !m hym[ ty qrpml h ~dq-!m aw[r ahy dkw  7:14 
 !ymsb xyrk ymdq sysbta ayqydc twkzw atwlgd acq ~ylv rbk axyvm 

 ayrps ymgtpb !yqys[ avrdm y[rt l[ !y[ybq ard ymykxw !wmslb 
`$l tangd atwklm lybq ~wq ![k atyrwa ymgtpbw 

 7:13 "The mandrakes have given forth fragrance; And over our doors are all choice fruits, Both new and old, Which I 
have saved up for you, my beloved. 
 

`yli( WzWbïy"-al{ ~G:ß ê̂q.V'äa, ‘#Wxb; Ü̂a]c'm.a,( yMi_ai ydEäv. qnEßAy yliê xa'äK. ‘^n>T,yI ymiÛ  8:1 
 larvy tyb !wrmyy larvyd atvnkl axyvm aklm ylgtm anmz awhhbw  8:1 
 amkyh atyrwa ym[j $m[ !yqny yhnw ~lvwryl qsnw axak anl aht ahya 
 dk a[ra !m arbl aljljm ytywhd !mz lkd hymad ayddb aqwny qynyd 
 a[ra ym[ @a $twhla l[ yvpn arsmw abr ahla ~yv ty arykd ytywh 

`yl !zbm wwh al 
 8:1 "Oh that you were like a brother to me Who nursed at my mother's breasts. If I found you outdoors, I would kiss you; 
No one would despise me, either. 
 

`ynI)MorI sysiÞ[]me xq;r<êh' !yIY:åmi ‘^q.v.a; ynIdE+M.l;T. yMiÞai tyBeî-la, ^±a]ybi(a] ^ªg]h")n>a,  8:2 
 h ~dq-!m lxdml yty @ylaw yvdqm-tybl $nyl[a aklm $nyrbda  8:2 

 [bjcad qyt[ rmx ytvnw !tywld atdw[s dw[sn !mtw hyxrwab $hmlw 
 atnygb ayqydcl wdt[tad yrypw ynwmrmw aml[ yrbtad amwy !m yhwbn[b 

`!d[d 
 8:2 "I would lead you and bring you Into the house of my mother, who used to instruct me; I would give you spiced wine 
to drink from the juice of my pomegranates. 
 

`ynIqE)B.x;T. AnàymiywI) yviêaro tx;T;ä ‘Alamof.  8:3 
 !ylpt arvq anad aymm[ lkm atryxb ana larvyd atvnk trma  8:3 

 yqt lybql htlt yvdd anymy yrjsb atzwzm a[ybqw yvarbw ylamv dyb 
`yb albxl aqyzml wvr tyld 

 8:3 "Let his left hand be under my head And his right hand embrace me." 
 

 d[;î hb'Þh]a;h'-ta, Wr±r>[o*T.-hm;W¥ Wry[ióT'-hm; ~Øil'_v'Wry> tAnæB. ~k,Þt.a, yTi[.B;îv.hi  8:4 
s `#P'(x.T,v, 

 !rgtm !wta am larvy tyb am[ !wkyl[ ana [bvm axyvm aklm rmyy  8:4 
 gwgmw gwgd hytwlyxb !ydrm !wta !yd amw ~lvwry !m qsml a[ra ymm[b 

 ~lvwry l[ abrq axgal wl[d aymm[ !wcytvyd d[ ry[z !wp wbk[ta 
 yhwmdq-!m aw[r yhyw ayqydc ymyxr aml[ yrm !wkl rkdy !yk rtbw 

`!wkqrpml 
 8:4 "I want you to swear, O daughters of Jerusalem, Do not arouse or awaken my love Until she pleases." 
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`^t.d:(l'y> hl'îB.xi hM'v'Þ ^M,êai ^t.l;äB.xi 
 rwj a[zbtal !ydyt[ larvyd aytym !wxyy dk ayybn hmlv rma  8:5 

 wtymd ayqydc wlpaw yhwtwxt-!m qpml !ydyt[ larvyd aytym lkw axvm 
 axvm rwj twxt-!m !yqpnw a[ral [rlm xynb ytyml !ydyt[ atwlgb 

 !ymr !ymd !why ywhml !ydyt[d larvyd a[rab wrbqtaw wtymd ay[yvrw 
 ayh am a[ra yryd lk !wrmay !ykb alyab anba rbg ymrd amk-yh 
 !m tqlsd amwyk !wwbr awbr a[ra !m aqlsd adh amwad atwkz 



 twxt tmmxtad amwyk ahrm ymxr l[ !yqnptmw larvyd a[ral arbdm 
 !whma ayhd !wyc adyt[ at[v ayhhbw atyrwa ty albql ynysd arwj 

`atwlg ynb ty albql ~lvryw ahnb ty dlyml larvyd 
 8:5 "Who is this coming up from the wilderness Leaning on her beloved?" "Beneath the apple tree I awakened you; 
There your mother was in labor with you, There she was in labor and gave you birth. 
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 !qz[d @wlgk !nywv $nm w[bb !whnwbrl awhh amwyb larvy tyb !yrma  8:6 
 ~wra !yylg ywhml dw[ @swn ald $[rda l[ aqz[d @wlgk $bl l[ 

 $l !yanqm aymm[d atanq ~nhygk anysxw $twhla tbha atwmk apyqt 
 amwyb h hyty arbd ~nhygd atvyad !yrmwgl !ymd $l !yrjnd wbbdw 

`harkwn !xlp yxlp hb adqwal aml[ tyrbl anynt 
 8:6 "Put me like a seal over your heart, Like a seal on your arm. For love is as strong as death, Jealousy is as severe as 
Sheol; Its flashes are flashes of fire, The very flame of the LORD. 
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s `Al) WzWbïy" zABß hb'êh]a;B' ‘AtyBe !AhÜ-lK'-ta, 
 aymm[ lk !yvnktm ylwlya larvy tyb am[l aml[ yrm rma  8:7 

 $ynm ymxr ty ypjml !ylky al !yaygs !wnya ahd aymd ywml !ylytmd 
 @wqtb !ydgnd arhnd ywml !ylytmd a[ra ymm[ yklm lk !yvnktm !yaw 

 hytyb !wmm lk ty rbg bhy ylwlaw aml[ !m $yty yxmml !ylky al 
 atzb lkw ytad aml[l lwpk hyl rdhm ana atwlgb atmkx ynqml 

`hylyd ahy gwgd atyrvm !m wzbd 
 8:7 "Many waters cannot quench love, Nor will rivers overflow it; If a man were to give all the riches of his house for 
love, It would be utterly despised." 
 

`HB'(-rB;dUY>v, ~AYàB; Wnteêxoa]l; ‘hf,[]N:-hm;( Hl'_ !yaeä ~yId:ßv'w> hN"ëj;q. ‘Wnl'’ tAxïa'  8:8 
 a[rab !l tya adx amwa !ylal !yla aykalm !wrmyy awhh and[b  8:8 

 tyrvm ~[ abrq axgal qpyml hl tya !ynwjlvw !yklmw ahtwkzb !lylqw 
`abrql ahl[ qsml aymwa !ydyt[d amwyb antxal dyb[n am gwg 

 8:8 "We have a little sister, And she has no breasts; What shall we do for our sister On the day when she is spoken for? 
 
`zr<a'( x:Wlï h'yl,Þ[' rWcïn" ayhiê tl,D<ä-~aiw> @s,K'_ tr:yjiä h'yl,Þ[' hn<ïb.nI ayhiê hm'äAx-~ai  8:9 

 aymm[ ynyb avwab adt[tm ayh !ya larvyd !whbr lakym rmyy  8:9 
 !whyrps ~[ !wtaw ana ahn aml[ yrmd hymv ynqml ahpsk abyhyw 

 wvr tyld hmkyh hb jlvml alxzl wvr tylw @skd !ykbdnk hl !yrxs 
 hl[ !ymxr y[bn aydwqp !m anyksm ayh wlypaw apskb jlvml alxzl 

 axwl l[ !ybytkd ayqny hb !yqys[d atyrwa twkz hl rkdyw h ~dq 
`azrak aymwa lybql adt[tmw abyld 

 8:9 "If she is a wall, We will build on her a battlement of silver; But if she is a door, We will barricade her with planks of 
cedar." 
 

p `~Al)v' taeîc.AmK. wyn"ßy[eb. ytiyyIïh' za'² tAl+D"g>MiK; yd:Þv'w> hm'êAx ynIåa]  8:10 
 arwvk atyrwa ymgtpb apyqt ana armaw larvyd atvnk abytm  8:10 
 !ymxr axkvm larvyd atvnk aht anmz awhhbw aldgmk !ynysx ynbw 

`a[ra yryyd lk ahmlvb !ylav !whyw ahrm yny[b 
 8:10 "I was a wall, and my breasts were like towers; Then I became in his eyes as one who finds peace. 
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`@s,K'( @l,a,î 
 alytm ayhd hym[ amlvd aml[ yrmd hybd[b tqyls adx amwa  8:11 

 !yrjn !whyd dywd tybd ayklm dyb hty rsm ~lvwryb hty bytwa amrkl 
 larvyd aklm hmlv tymd rtbw hymrkl rjn asyrad amk ahty 

 atwklm hym[ glpw jbn rb ~[bry ata hyrb ~[bxrd ywdyb aratva 
 arbg awhd wlyv !md hyxad hymwp rmym l[ !yjbv rv[ ywdy !m rbdw 

`abr 
 8:11 "Solomon had a vineyard at Baal-hamon; He entrusted the vineyard to caretakers. Each one was to bring a thousand 
shekels of silver for its fruit. 
 

`Ay*r>Pi-ta, ~yrIïj.nOl. ~yIt:ßam'W hmoêl{v. ‘^l. @l,a,Ûh' yn"+p'l. yLiÞv, ymiîr>K;  8:12 
 a[b wlyv !md hyxad hytawbn larvyd aklm hmlv [mv dk  8:12 
 at[v ayh hyb hmlv ~dq-!m ~yrcml lzaw hyxa qr[w hyljqml 

 rtbw yhwmwy lk !yjbv rv[b jylv whya ywhml hmlvl hawbnb rmata 
 jylv yhy !mynbw hdwhy !yjbv !yrtw jbn rb ~[bry !whb jylv ahy hytwm 

`hmlv rb ~[bxr !whb 
 8:12 "My very own vineyard is at my disposal; The thousand shekels are for you, Solomon, And two hundred are for 
those who take care of its fruit." 
 

`ynIy[i(ymiv.h; %lEßAql. ~ybiîyviq.m; ~yrI±bex] ~yNI©G:B; tb,v,äAYh;  8:13 
 atvnkl rmyyd aml[ yrm dyt[ hytawbn @wsb aybn hmlv rma  8:13 
 ynyb alylq atnygl alytmd larvyd atvnk ta aymwy @wsb larvyd 

 vyr lql !ytycd am[ ravw !yrdhns yrbx ~[ avrdm-ybl abtyw aymwa 
 tad !dy[b $ylm lq yny[ymva atyrwa ymgtp hymwp !m !yplaw atbytm 

`adb[ tad hm lkl ~yksm yhyaw abyyxlw hakzl abty 
 8:13 "O you who sit in the gardens, My companions are listening for your voice-- Let me hear it!" 
 

 


